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IPISSÍKSSÍ vasárnap augnstus 24k,?n 1834.

M e g j e l e n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  va sá rn ap  és c sü tö r tökön .  F é l  
év i  d i j j a  h e ly b e l i  k é p e k k e l  5 ft.  h o r i t é k t a l a n u l  ; pos tán  6 ft.  p e n g ő b e n ,  
k é p e k  n é l k ü l  egy  ezüs t  fo r in t t a l  olcsóbb.  B u d a -p es l i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  egyes  szám a  24 k r  ; e ^ y es  k é p  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
T a l á l k o z á s o k .

Emil barátom igen jó fiú v o l t , csak egy kévéssé kü 
lönös. — Születése által bőségbe helyeztetve, ’s igy ment
ien az élet nyomó gondjai tó l , szabadon minden kelletlen 
kötelez te tés tő l , csak abban lelte mula tságát ,  ha az élet 
köznapos rendéből kitörve kalandvadászatra mehetett.  „ E n 
ni , i nni ,  ’s a ludni ,  felöltözni ’s új ra levetkőzni, ebből áll 
prosaicus é le tünk;  — monda minap boszonkodva hozzám — 
n em ,  igy lehetetlen élnem. Alig nagyobb munka-köröm 
a’ jámbor teke-őréénél; napjaim álmos egyszinűséggel mász
nak , ’s álló mocsárként senyvednek. — Ki a’ v i lágba!“  

„ J ó  szerencsét hozzá! — felelék neki. — De ne nézd 
azután a’ világot Arcadiának, vagy arany virágú tündér
ker tnek,  mint regéidből t anu lád ; ’s hol szemed lát,  kezed 
ne nyúljon mindjárt  ölelésre,  mert  könnyen úgy járhatnál,  
mint Climius Miklós ismeretlen planétájában- Keress ma
gadnak inkább feleséget , ki  champagne-iként taj tékzó vé
redet csendes , mérsékleti  forgásba hozza. Jár j  szerencsé
s e n !“  — Ő ekkor felült  négy lovas hintájába, ’s elhajta
to t t  a’ széles világba. Első ’s utósó kalandjá t ,  melly 
egész életét elhatározó, beszéljék-el ön levelei,  mellyeket 
im kivonatban közlök.

P * b ó l .  Ma érkeztem P * b a , édes barátom,  ’s a’ 
zöldfa fogadóba szállot tam,  melly előtt  kellemes sétány 
ajánl hüs árnyékot a’ sétálóknak. I t t  szokott a’ városi szép
világ össze gyűln i ; it t  lesz módom ismeretségeket szerez
n i , ’s van reményem szép kalandokra,  gondolám. Mihelyt 
á tö l töztem, megyek szobámból a’ szép esti levegőbe. — 
E s t  v e  n y o l c z  ó r a k o r .  Barátom! én reszketek;  ne 
vedd rósz neven, ha ,  a’ mit i rok ,  nem ér theted,  ’s nem
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olvashatod. Egy szerencsés találkozás boldogított. O szeren
csés est.ve! hogy fejezzem-ki érzelmimet! — Mihelyt lehuny
tam magamról úti porköpünyegem, siettem a’ sétafák kellemes 
árnyékába. Tarka  hullámokban, a’ szivárvány minden színeit  
já ts zva ,  höinpölygött előttem a’ városi szép világ. Az i t t  
egybegyült honi férj f i ák , kedves hölgyet fűzve kar jaikra,  
felejteni látszot tak fontos munkájok ügyét, ’s nemes törek
vésük harczmezejét , a’ tanácskozási terem zöld asztalait.  
Fel  ’s alá andalogtam, sóhajtva az első alkalom elejébe, 
inelly kedves ismeretségbe vezessen, ’s feszült figyelemmel 
lesve,  k i t  fú hozzám legelőbb a’ játszi történet szele. ’S 
most egy rózsa szinű ruha hatott  reám electroini erővel. — 
Gyorsan kaptam elő hű szemüvegem , ’s mohón szegeztem 
szemeimet a’ rózsaszínű ruhára.  O odáhb lebeget t ;  lebe
gése zefiri volt. Fegyverkezett  szemeim'’ fixa Stellámra füg
gesztve szélvészként zúgtam utána a’ sorokon , ’s első el 
ragadtatásomból csak egy izmos hites jegyző energiával tel 
jes intése ébresztet t -fe l , kit  rohanásom közben szinte ma
gammal ragadtam. \  égre odaérkeztem a’ rózsaszínűhez, 
’s képzeld örömem,  midőn oldalánál A 0 Kálmán baráto
mat, ’s hajdani tanuló társamat pi l lantám-meg.— Élénken 
szökött  szives kézrázásra a’ barátságos fiú, ’s egy pillanat 
alat t  a’ rózsaszínű szépnél ,  barátomnak igen kellemes bu
gánál , bemutatva valék. — Együtt  uzsonnáztunk; de a’ fagy
lalt nem ol totta tüzemet ,  inelly szivemben fellobbant.— 
Nem akarom magamat dicsérni , barátom ; de hidd-el ször
nyen tudok a’ szépnem körül édeskedni. ’S mind ezeknek 
következése — hogy illy szép ismeretségbe juthatván bol
dog vagyok,  ’s hogy soraim illy zavar t lak .— O én máso
dik Caesar! Veni ,  vidi , vici. — Barátom Kálmán húga 
egyezésével vacsorára hivot t-meg;  képzelheted,  hogy örö
memben a’ szép ismeretség megerősítésére és folytathatására 
ajánlot t  alkalmon mohón kaptam. A’ rendelt óra közelget,me
gyek Kálmán szállására. Te  nevetni fogsz e’ rögtön fellobba 
nás felett; de hidd-el nekem, ki sok románt olvastam, ’s a’ szi- 
vek országát jobban ismerem, mintegy romai cicerone az ot
tani remek régiségeket, hogy az igaz szerelem csak pillantat 
munkája.  A’ sziv a lsz ik , ’s egyszerre felébred ; a’ láng lap
pang , ’s egyszerre kitör óriás erővel. — E j f é I k o r. Üt  a’ 
lelkek órája ‘s én boszúsan és fülig pirulva ülök szobám 
szegletében, mint  a’ kifütyült, színjátszó. Erzésim olly ke-
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serük,  niint. azéi ,  ki legkedvesebb ételen sültté egette nyel
het. Ah a* szépek gonoszok! — Halljad édes barátom, és 
sajnálj ; mert én egész éjjel egy minutumot sem alszom, ’s 
tán holnap se, vagy még azután se. — Hajdani tanulótár 
sam buga, a’ rózsaszínű szép, olly nyájasan, olly jótékony me
legséggel bánt velem, hogy elég okom volt boldog jövendő ve! 
magamat biztatni. Büszke önhittel robogtam-be a’ kijelelt  
szobába, hol barátom szállása volt. A'kétes,  csalóka est -szür
kület  varázs-fényt hintett-el a’ házi szereken. Belépek, ’s ró
zsa szinű ruhát látok ragyogni a’ nyugágyon. Boldogságom 
égi érzetében oda rohanok, megragadom puha meleg kacsá
j á t , ^  indulatosan nyomom dobogó szivemhez. De álméla- 
tomra ijedt sikol tást  hallok hangzani a’ szép ajkak közül, 
’s a’ rózsaszínű alak minden erővel szabaditni akarja ke
zeit ,  a’ rabságba zárt takat .  En szivreható érzékeny han
gon ömlesztem-clő érzéseimet ,— de az ajtó csikorog, hogy 
minden hajszálaim fe ltorzadnak, ’s egy mély dörgő szózat 
hallatszik az ajtóból. ,,IVli baj? Cecil ,  miért sikoltasz ?“  — 
„Egy  ismeretlen vendég szorongatja kezeimet44— felelt a’ 
rózsaszínű termet olly kellemes eziisthangon , melly min
den idegimet megrázó vala, ha illy félelmes helyzetben nem 
valók. — , ,Ördög és pokol!44 én csak e’ szavakat hallóm, 
’s már egy izmos férjlikar nyakamon ragadott.  — „Halál  
fija vagy! — ki vagy semmire kel lő?  villám és menydör
gés! Gye r ty át ,  gyertyát  ide!44 — kiabált  a’ férjíi ’s olly 
hatalmasan rázta a’ csengetyíit, hogy egyszerre három szolga 
szaladt-be. Örömest szöktem volna, de a’ hatalmas férjfi- 
karokhól nem olly könnyű voltszabadulhatásom. Gyer tyát  
hoztak ,  ’s én kétségbe esve lá t t am,  hogy rózsa szinű szé
pem at tó l ,  kinek látogatásom szánva v o l t ,  egészen külön
bözik. Jobbnak találám tehát magamat menteni. De a’ fér j 
kebelében szerelemféltés gehennája lobogot t, ’s nem beszélt 
másról ,  mint tőrről ,  és pisztolyokról. Irtózva mérém sze
meimmel magos sovány termeté t ,  ’s villogó szemeit,  mel- 
lyekben ázsiai gyanú tüze lángolt.  Félelmes tekinteteket  
szórt felváltva reám ’s hölgyére. „Asszony !— monda mély 
hangon — asszony! ha te hűtlen lehetnél44 — A’ szegény 
ár tat lan nő menteni kezdé magát , én hasonlókép ; de alig 
menthetének-meg esküvésim,  vallás-tételem, ’s a’ fogadós 
bizonysága. Ab! az a" nyájas arcz, mellyel távozást intett ,  
mostanig is ijesztget. — Minden jó lelkek! be meg csalat-

a
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koztam ! — A’ rózsaszínű szépség, kinek látogatásom szánva 
v o l t ,  bátyjával együtt e lutazot t ,  és szobájába uj vendé
gek száll tak,  a’ féltékeny Mordli kapitány szép fiatal 
hölgyével. — O forgandó, változékony világ! ki számolhat 
csak a’ következő perezre i s?!  Itt  iilök most, és pirongok,
’s nem jő álom szemeimre. Inkább neked egy jó tanácsot: 
,,ne igyál a’ pohárból,  mellyben csak az előbb édes tejet 
lenni tudtál , mert  azóta kényesővé vál tozot t:  — ’s ne sza
gold a’ rózsát ,  melly csak előbb kellemes illattal bájolt ,  
mert  azóta pók ült  belé ,  mérges pók,  mellynek csipésétől 
orrod nagyra n ő ,  mint Mandolinóé a’ csörgő sapkában. De 
átaljában félsetétben, szürkületkor semmit se csinálj, mert  
ennél nincs veszélyesebb része a’ napnak, i l lyenkor gonosz 
lelkek légiókkal bujnak-elő, ’s nagyot kaczagnak a’ jámbor 
halandón, ki hálójokba akadt.  Nappal látsz, setét éjjel nem; 
de szürkületkor látsz is, nem is, ’s ettől  őrizkedj , mert  ez 
szerencsétlen állapot. Más kárán tanul j,  ne magadén, mint 
a’ Magyar szokott.  Isten veled! ird mélyen szivedbe arany 
tanácsimat ’s aludjál jobban nálam. (Folyt. köv.J

É L E T - T Ö R T É N E T .
K ö p c s é n y i  L i s z t h y  n e m z e t s é g .  (Folytatás.J 

Am de itt  se rejtezkedhetett  János annyira e l ,  hogy 
a’ magos lé lek ,  jeles polgár,  példás pap,  ’s hiv hazafi 
gyász ruhán által  is a’ setét falak közül ki ne tündököljék. 
— Felhatottak Récsbe szép tulajdonságainak remek sugarai ,  
’s a’ közösen kedveltnek emléke kegyelmének reá árasztá- 
sára hivta-fel a’ jó fejedelem szivét. — Egyházi jutalmat  
készite ez annak,  ki ezen,  ’s a’ polgári pályán a’ legszebb 
érdemeket szerzetté,  ’s egy évnek elfolytával v e s z p r é 
mi  m e g y é s  p ü s p ö k s é g  r e ,  ’s u d v a r i  a l - c a n c e l -  
l á r s á g r a  emelte. — Tisztjének pontos teljesítése,  ked- 
vcltető maga alkalmaztatása,  és tudománybeit széles isme
retei annyira önévé te t ték  a’ki rályi  kegyelmet,  hogy 1575- 
dik esztendőben u d v a r i  f ő  c a n c e l l á r s á g g a l  ju ta l 
maztatott.  — E ’ szép körben még inkább közeledve a’ fel
ség kedvességéhez, szorosan ragaszkodva az igazságnak 
minden mellesleg tekinteteket  elzáró kiszolgáltatásához, a’ 
derék fejedelem őt még azon esztendőben g y ő r i  p ü s p ö k 
s é g r e  tet te által.  — Ezen állásban eleven példáját adta 
annak is ,  hogy a’ költészetnek lelkes kedvelője v o i t ; mi 
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vei  Z s á in b o k i J á n o s n a k  e's J a n n s  P a n n o n i u s *  
n a k  ajánlásul nyert verseiket ön költségéin k inyomtat ta .— 

Bátor olly lépcsőn állott  már, hogy gazdag jövedelmeiből 
gyermekeinek részökre is szép mennyiségeket tehetett  félre, 
még is a’ jól tevő,  ’s a’ valódi érdemet becsülni tudot t fe
jedelem, hogy annál inkább,  és nagyobb mértékben érez
tesse vele fenséges kegyelmét, a’ mosoni megyének legszebb 
uradalmát K ö p c s é n y t  1576-dik esztendőben örökösen 
neki , gyermekeinek , ’s azok törvényes utódjaiknak a ján 
dékozta megengedvén , hogy előnevezetöket a’ nagy kegye
lem örök emlékére K ö p c s é n y r ő l  Írhassák. — De csak 
két  évig élhetett szomszédságában helyezett  szép uradal
mának gazdag jövedelmeivel; mert  P r á g á b a  utazván meg
betegszik, ’s minekutána mind a’ hét szentségekkel élt volna, 
1578-dik esztendőben letette halandóságát,  mint derék 
munkás, példás életű, hazáját ,  ki rályát egyiránt szeretett ,  
’s igazságos férjfiá. — Gyermeke volt Á g n e s ,  ki  előbb 
J e z e r n i c z e i  S z u n y o g h  J á n o s n a k ,  ennek elhuny
téval pedig i d ő s b  Ő r l i k  S z a n i s z l ó n a k  esküve há
zassági hivséget. Ezen kívül még két férjfi örökösei ma
radtak J á n o s  és I s t v á n ,

K ö p c s é n y i  L i s z t h y  J á n o s  ( I I - d i k )  született  
1556-dik esztendei szent Iván hava 18-án,  a’ mint igen 
gondos nagy bátyja a’ hires Oláh Miklós ezen szavakkal 
„ A n n o  1556. d i e  18. J u n i i  s t á t i m  p o s t  h ó r a  in 
t e r t i a i n  a n t e i n e r i d i a n a m  n a t u s e s t f i l i u s J o -  
a n n i s  L i s z t h i i  J o a n n e s  n o n i i n e “  feljegyezve em
lékezetben hagyta.  Már gyermekségének zsengéjében ki- 
tiindöklött belőle azon szép tehetség, melly reá örökségkép
pen atyjáról  szá l lo t t ,  ’s melly a’ gondos nevelés által még 
inkább kifejlődvén,  olly igen naggyá lett ,  hogy őt az 1587- 
ik esztendei országgyűlés a’ 36-ik törvény-czikkely szerint 
a’ nyolczados Ítélő székeknek egyik közbirájává rendelte 
illy szavakkal : „p r o B a r o n i b u s  M a g n i f i c i D o m i -  
n i :  M i c h a e l  B a k i t h  vei J o a n n e s  L i s z t  h i ú  s.“  — 
Házassági életre lépett Bueting Stadt Kircheni és Senften- 
bergi szabad zászlós N a u h a u s  A n n á v a l  — Z i n z e n -  
d o r f  J á n o s  K r i s t ó f  özvegyével — ki től  származott  
A n n a  l i o s i  n a  előbb Bethlenfalvi T  h ú r  zó  S z á n  i s  z- 
l ó  nádor i spánnak,  ennek elhunytával pedig Nemeskíirthi 
P o g r á n y i  I s t v á n n a k  hi tese,  — és I H - d i k  J á n o s
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K r i s t ó f .  — 2-ik János halálának ideje bizonytalan,  de 
annak nem sokára kel let t  következnie,  mert  különben al
kalmaztatása,  úgy több jeles nemzetségekkel vérségi szö
vetsége is valóban utat  nyitottak volna neki fényesebb hi
vat a lokra , és méltóságokra. — Ezt  onnan is méltán g y a 
ní thatni ,  mivel 32 esztendős korában rendeltetett  a’ fen
tebb is érintett  nyolczados köz-biróságra. — Életben ma
radott  fija K ö p c s é n y i I l l - i  k J á n o s  K r i s t ó f  — ki 
előbb, mint sem a’ nagy emlékű elődjei által felnyitott  dí
szes pályára fellépett volna,  egyes falusi jószágaiban bol
dog,  és csendes házasságban élt P u c h e i m  A p o l l ó n i á 
v a l ,  kivel nemzett egyik leányát A n n á t ,  vagy mások 
szerint J o h a n n á t  még hajadon korában eltemette.  — 
O r z s é b e t e t  P a l u g y a y  G á b o r h o z ,  M a r i a B o r -  
b á l á t  pedig Ivesseleőkői M a j t h é n y i  A n d r á s h o z  
adta férjhez. — Minekutána pedig Z s i g m o n d  é s  F e -  
r e n c z  nevű nagy reménységül férjfi gyermekeit zsenge esz- 
tendeikben a’ halál tőle elragadván atyai szive reményeit 
megkeserítette volna ,  azokat ő is kevés időn megszomo
rodva követé a’ sirba. ('Végzet következik.)

J E L E S  M O N D Á S .
B ö l c s .

A ’ bö lcs  m ag á b an  b í z i k ; az e llene 
F e l k e l t  s z e re n c se ' t , m in t  v a la m e l ly  kem ény  

S z i r t  a ’ h a b o k n ak  csap k o ilá s i t  
É r z i ,  de fé rj f iasan  m eg á l l ja .

B á r  so k  v esz é ly ek  k ö z t  fo ro g  é le te ,
A z t  t i s z te le tb e n  t a r t a n i  nem szűn ik  ;

H a  so rsa  nem v á l to z h a t a t l a n  ,
E l  m eri v á rn i  dicső h a l á l á t .

V i r á g ;  közli  L .  A m a l i  a.
É l e t k é p e  F  á  y-b <51. A ’ szenvedő sziv,  m e l ly  e g y k o r  közei 

v a la  m en n y é h ez ,  nem sz o k h a t ik  vesz téséhez  a d d i g ,  m ig  minden 
rem e 'ny-szálacská t  sz a k a d v a  nem lá t  m aga  fe le t t .

E g y ik  szép t u la jd o n a  az  em ber iségnek  , h o g y  a ’ sze rencsé tlen t  
sz ívesen fo g a d ja  r é szv é te lév e l  b a r á t j á n a k  , r o k o n á n a k .

U o g l a t i c z á r ó l  1! á  e s b ő 1.
M o n d á s o k  a z  é l e t b ő l .  A ’ m eg e lég ed és ,  b a r á t s á g ,  és 

szerelem az igaz  b o ld o g sá g n ak  a l a p j a i ;  ki  e zeket  b i r j a ,  nem v á g y  
k incsek  u tán .

A’ t i s z t a  sz iv  k önnyebben  szenvedi a ’ nem é rd em le t t  ig a z sá g 
t a l a n s á g o t ,  m in t  a ’ m eg fe r tó z te te t t  a z  é rd em le t te t .

M. s z e p e s i  M a g y a r .
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A p h o r i s m á k  V á c z r ó l .  H a  e g y sz e r  e m b er i  k é p e t  v ise lő  
r ó k á k r a  v a d á s z a to t  t a r t h a t n á n k  , a k k o r  te tszenék-k i  , m i l l y  sok  a* 
r ó k a  k ö z tü n k .

Midőn m á r  m inden e lh a g y o t t  h a lá lo s  á g y u n k b an  , és minden 
m egvonó  tő lü n k  seg ed e lm é t ,  a ’ re l ig io  még a k k o r  is m o so ly o g v a  
n y ú j t j a  v ig asz ta ló  kezé t,  ’s b a r á t i l a g  vezet a ’ hosszú  ú t r a .

_________  V a r g a  J á n o s .

K Ö L T É S Z E T .
A z  e in b e r.

E g y  c s i l lám ló  hab -b u b o rék  E g y  g y e r m e k ,  ki j á r n i  t a n u l
Az id ő k  ö rv é n y é b e n ,  Az ü tköző  v i lá g b a n ,

E g y  e l ű z ö t t ,  e lv e r t  l a p t a  K i t  b á b ,  j á t é k  és í g é re t
A ’ so rs -kénynek  kezében. C sa lo g a t  p á ly á já b a n ,

E g y  tö v is  ág y o n  á lm odó M inden lép ten  fe jé t  tö r i  ,
E ’ rem énység  h o n j á b a n , V é rz i  kezé t  és l á b á t ,

E g y  á r n y é k  u tán  kap k o d ó  M ég is  k ív á n a t  és v á g y á s
F.' m ú lás  o rsz á g á b a n ;  K ínozzák  a ’ k is  k á b á t !

M agának  so k a t  íg é rő  , F u t , — b u k i k — kél  — e r ő lk ö d i k ,
De czé ljához  r i t k á n  é rő ,  M íg  egy  n a g y  kőbe ü tő d ik  —

F e l le g e k re  é p i tő  S í rk ö v é b e  ’s o t t  m eghal
C s a la tk o z o t t  m es te r  ő !  M inden v á g y ó d ás iv a l  1!

N éhai  K e l e m e n  J á n o s  u t á n  köz li  D. M.

K Ü L Ö N F É L E .
„ S e h i l l e r A l b u m  a .“  E zen  név a la t t  szándékoz ik  a ’ s t u t t g a r t i  

S c h i l l e r - e g j 'e s ü le te g y  emlék-kiiii j  v e i  a lk o tn i ,  ’s m inden  í r ó k a t  és m ű 
vészeke t ,  k ik  a ’ b o l d o g u ln a k  t is z te lő j i  m a r a d ta k ,  fe lszó l l i t  (M orgen-  
b l a t t  1834.  147. szám),  hog y  a ’ S c h i l le rn ek  á l l í ta n d ó  en ilék szo b o rn ak  
minél h am arab b  l é t re  j u t á s á t  az  á l t a l  e szközö l jék ,  h o g y  k ik i  m ag á t  
ezen A lb u m b a  (em lékkönyvbe)  b e i r j a é p p e n  ú g y ,  m in th a  a ’ b o ld o 
g u l t  még é le tben  vo lna .  A ’ b ek ü ld ő k  ennél fogva  m eg k é re tn ek  , 
h o g y ,  .egy em lék k ö n y v i  levé l-fo rm ában  v a la m e l ly  r ö v i d ,  n y o m ta 
tá sb an  fél o k ta v n á l  tö b b e t  el nem fog la ló  m o n d ás t  v a g y  gon d o la 
l a t o t ,  k ö tö t t  v a g y  k ö te t len  beszéd b en ,  tö k é le te s  n e v ü k ,  szüle tés i  
esz tendejek  és n a p ja i k ,  szü le tés i  és lak ó  h e ly e i k ,  ú g y  sz in te  rang-  
j o k  a lá í r á s á v a l  J .  G. C o t ta  kön y v k e resk ed éséb e  j a n u a r  e lse jé ig  
1835 .  b ek ü ld en i  ne te rh e l te s se n e k .  M in d e g y ik  beküldő kö te lez i  
m ag á t  ez á l t a l  , későbben az A lb u m n ak  egy  e g y  n y o m ta to t t  p é ld á 
n y á t  m agához  v á l t a n i  3 rh .  fo r in t j á v a l .  — Ném et o rsz ág  a ssz o n y a i  
f e l s z ó l l i t t a t n a k , hogy7 ism erőse ik  k ö ré b en  ré szv én y ek e t  g y ű j t s e n e k  
a ’ h a lh a ta t la n  k ö l tő n e k  S tu t tg a r tb a n  f e lá l l í ta n d ó  em lék -szo b ra  fe l 
á l l í t á s á r a ;  e ’ m e l le t t  m indegy ik  kü lönös  ré szad ás  ne több  l e g y e n ,  
c sak  2 4  rh .  k r a j c z á r ,  v a g y  6 p o ro sz  g a ras .  A ’ b ek ü ld é s  h a tá r id e je  
sz in te  a ’ fe lül m e g je g y ze t t  nap.

H i s t ó r i a i  n e v e z e t e s  f e l f e d e z é s .  F a l lm a y e r  prof. 
i l l y  czim ü m u n k á já b a n :  „G esch ic h te  d é r  H a lb in s e lM o r e a  w áhrend
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♦les M i t te la l te r s .  (S tu tg a r t  és T iib ingen)  C o t ta  köny v k e resk cd ésé -  
b e n “  n ag ,r tu d o m á n n y a l  azon  v i t a t á s t  á l l i t j a - f e l , ho g y  á ta l já b a i i  
g ö rö g  o rszág n ak ,  kü lönösen  ped ig  P e lo p p o n n esu sn a k  lak o sa i  T ö tö k  
v o l n á n a k ,  és nem u tó d ja i  a ’ rég i  H e l lé n ek n e k .  A ’ h i s tó r ia i  o k 
f e lh o rd áso k  és b iz o n y í tv á n y o k  m el le t t  n é v -m a g y a rá za to k b a  is e resz
kedik .  M eg m u ta t ja ,  hog y  M orea ,  P e lo p p o n es u sn a k  uj neve, t ó t  szó 
v o ln a  ’s t en g e rm e l lék i  o r s z á g o t  t e s z ,  v a la m in t  P o m e ra n ia  (Pom o- 
ran )  ’s M o r la c h ia  (M o ro -W la c h ia ) .  E lő  hozza , h o g y  a ’ M oreában  
t a l á l t a t ó  h e ly e k  nevei tö b b n y i re  m inden egyéb  tó t  t a r to m á n y o k b a n  
is  f e l t a l á l t a tn a k ,  p. o. P la n i tz a  (p a ta k )  G o r icza  ( h e g y ) ,  K am en i tza  
(kő). A ’ M a in a  nevet  M án iábó l  (düh)  s z á rm a z ta t j a ,  ’s innen e ’ szó 
M a i n o t á k  a n n y i t  tesz ,  m in t  dühösek .  Ezen n ev e t  azon  k u rd  ke 
re sz té n y e k  v i s e l t é k ,  k ik  11-dik C h o s re w  u r a lk o d á s a  a l a t t ,  m időn 
ez a ’ keresz,tén}'eket k i ű z t e , p e rz sa  o r sz ág b ó l  e l f u t a m o d t a k , ’s a ’ 
l ibanon i  hegység ek b e  v o n u lv án  m e g á ta lk o d o t t  h a d a t  v i s e l te k  a ’ 
M a hom edanusok  e llen .  Ezen k e re sz tén y e k e t  M a r d a i t á k n a k  , az  az: 
z s i v á n y o k n a k , d ühöseknek  n evez ték .  M időn  686-ban  az  e lső  béke  
k ö t t e t e t t  11-dik Ju s t i l i ia n  c sá szá r  és A b d u lm e l ik  k a l i f a  k ö z t ,  k ő te 
lező m ag á t  a ’ c sá szá r  , h o g y  a ’ M a r d a i t á k a t  e zu tán  a ’ M a hom edanusok  
ellen védelmezni f o g j a ,  ’s m in te g y  1 2 ,0 0 0  e m b e r t  k ö zü lö k  r é sz in t  
k is  Ázsiába  ré sz in t  T h r á c z i á b a  s z á l l í to t t .  C o n s ta n t in u s  P o rp h i ro -  

. g e n i ta  egyenesen m o n d ja :  „ M a r d a i t á k  , k ik  P o lo p p o n e su sb a n  l a k 
n a k  és ig y  igen te rm é s z e te s ,  h o g y  ezen M a r d a i t á k  M a in áb an  
l e t e le p e d te k ,  in e g g ö rö g ö sö d te k , ’s onnét  k a p tá k  a ’ n e v e t ,  m e t ly  
nem egyéb  m in t  M ard a is  g ö rö g  fo rd í tá s a .  F a l l m a y e r , még azon 
m eg je g y zé s t  is teszi , hog y  P e lo p p o n esu sn a k  még m ost  is g ö rö g ü l  
beszélő m a ra d ék i  is m á r  a ’ X -d ik  században  C o n s tan t in áp o l j -b an  
k o rc s  e red e ti tek n ek  t a r t a t t a k  , m in t  o l ly a n o k  , k ik  t ó t  e red e tü k e t  
a r cz u k o n  h o rd o z tá k .    _______

S z ó r  e j  t  v é n y .
E l s ő  s z ó .

K ész  vo l t  a ’ v i l á g ;  m i n d e n n e l  ralcva
L ö n  a ’ f ö l d ,  c sa k  n e m  e m b e r e k k e l ;

E z t  i l i l e  a z  u r  a ’ s á r - a l a k b a ,  .
’S im e  — az  e m b e r  é l e t r e  k e l .

M á s o d i k  s z ó .
A z  é r te le in  m u n k á j a ;  tö b b e k e t

S z e re zv e  k i n c s e t  g y ü j t s z  m a g a d n a k ,
M e l l y e t  r a b ló  k e z e  e l  n em  v ih e t ,

L á n g  ’s h u l l á m o k  e l  n em  r a g a d n a k .
A z  e g é s z .

B al  sorsban ez  az  ig a z  s z iv ü e k  
Öröme és v ig a sz ta lá sa  ;

M id ő n  a 1 gonosz ’s i s t e n t e l e n n e k
G y ö t r e l e m ,  m e l l é n e k  n in c s e n  mása .

» F —r  J  á n  o s.

E lőbb i  r e j t v é n y :  , ,E lő sz e r  á tv i t t e  a ’ 3 - i k a t , ’s a ’ túlsó pa r to n  h a g y ta ;  
a zu tán  a ’ 2 -ka t ,  de v is sza  v i t t e  m ag á v a l  a ’ 3 -k a t ,  ’s az  in n e n s ő  pa r ton  h a g y 
v á n  á l ta l  v i t t e  az 1 - s ő t , és v é g r e  i s m é t  á l t a l  v i t t e  a ’ 3-ka t | ,

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  l ia lp ia cz  86. szám.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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